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A konyhakert öszszel.
N e m  g y ő z z ü k  is m é te ln i ,  m e n n y i r e  n a g y  h ib a ,  h o g y  n á lu n k  m é g  m in d ig  ; 

a n n y i  k o n y l i a k e r t e t  t a l á lh a t n i ,  m e ly n e k  t a la ja  e g é s z  t a v a s z ig  é r in t e t le n ,  v a g y is  
o ly  á l la lm ib a n  m a r a d ,  a  m in t  a z  a  v e te m é n y e k  e l t á v o l í t á s a  u tá n  v is s z a m a -  ; 
r a d t .  E z  o ly  h ib a ,  a  m e ly  a  k ö v e tk e z ő  é v b e n  ig e n  s o k  a la k b a n  m e g b o s z u l ja  
m a g á t ,  n e v e z e te s e n  n e m c s a k  a z  á l t a l ,  h o g y  a z  i l y  k o n y h a k e r tb e n  a z tá n  t a -  
v a s /.s z a l re n d e s e n  e lk é s ik  a  v e te m é n y e z é s , h a n e m  a z  á l t a l  is ,  h o g y  a  v e te m é n y -  
n ia g v a k  a z  i l y  t a la jb a n  ro s s z a b b u l k e ln e k  s m in d e n n e k  k ö v e tk e z té b e n  k e 
v é s b é  is  . s ik e rü ln e k .

M ih e ly t  t e h á t  ő s z s z e l a k e r t i  v e te m é n y e k  a  k o n y h a k e r t b ő l  k i k e r ü l t e k ,  
f e l  k e l l  a n n a k  t a l a já t  á s n i s a  jö v ő  é v i  v e te m é n y e z é s i t e r v e t  m e g á l la p í ta n i .  
A  k e r t  t a l a j  f e lá s á s á n a k ,  h a  c s a k  a z  id ő  e n g e d i,  m in d e n e s e t r e  m é g  a  t é l i  
fa g y  b e á l l t a  e lő t t ,  k e l l  m e g tö r t é n n i ,  h a  a z o n b a n  a z  ő sz  ig e n  e sős  v o ln a ,  a k 
k o r  v a g y  m é g  a z  ő s z i s z á ra z a b b  id ő t  k e l l  a z z a l b e v á r n i ,  v a g y  a k k o r  k e l l  e 
m u n k á t  t é l  f o l y t á n  e lő v e n n i,  m id ő n  a  t a l a j  s z á ra z a b b  s a n n y i r a  fe le n g e d i,  
h o g y  a z  á s ó t  m a g á b a  v e s z i T ú l  n e d v e s  á l la p o tb a n  a z t  fe lá s n i  n e m  s z a b a d , 
m e r t  e z z e l t ö b b e t  r o n ta n á n k ,  m in t  a  m e n n y i t  h a s z n á ln á n k  v e le .

H o g y  a  k o n y h á k é r t  t a la já n a k  m é g  a z  ő sz  f o l y t á n  v a ló  f e lá s a tá s á t  a  
m u n k a fe lo s z tá s  h e h e s e b b  k e r e s z tü lv i t e le  is  a já n l ja ,  a z t  a z  e ls ő  t e k i n t e t r e  
b e  le h e t  l á t n i ,  m iu tá n  a  b e ta k a r o d á s  u tá n  e  m u n k á r a  n e m c s a k  h o g y  m in d ig  
e le g e n d ő  m u n k á s t  le h e t,  k a p n i ,  h a n e m  o k v e t le n ü l  o lc s ó b b  n a p s z á m  m e l le t t  
is .  m i n t  ta v a s z s z a l,  m id ő n  —  fő le g  I n  k é s ő n  n y í l i k  a  ta v a s z  —  m in d e n  
k é z r e  a n n y i  te e n d ő  v á r .  A  íő  o k  a z o n b a n ,  m i é r t  a  k o n y h a k e r t n e k  m é g  a z  ő sz  
f o l y t á n  v a ló  f e lá s á s a  a n n y i r a  fo n to s  m ű v e le te t  k é p e z  a z , h o g y  a n n a k  t a l a já t  
v a ló b a n  jó l ,  v a g y is  a  k o n y h a k e r t i  v e te m é n y e k  k í v á n a lm á n a k  m e g fe le lő ig ,  
c s a k is  e z e n  ö s z s z e l v a ló  f e lá s á s  á l t a l  le h e t  e lk é s z í t e n i .

A  k o n y h á k é r t  t a la já n a k  m é ly e n  v a ló  fe lá s á s a  á l t a l ,  m é g  h a  a z  t r á g y á t  
n e m  k a p  is ,  p .  o .  b u r g o n y a  a lá ,  ( m e ly  n ö v é n y  t r á g y á z o t t  t a la jb a n ,  f ő le g  h a  
a  t a l a j  m á r  t e r m é s z e t t ő l  is  e lé g  g a z d a g ,  k ü lö n b e n  is  jo b b a n  c s a k  s z á rb a  
b a j t )  a z t  é r i ü k  e l ,  h o g y  a  t a la jb a n  t a lá lh a tó  n ö v é n y  t á p s z e r e k  a  t é l  fa g y a  á l 
t a l  f e lo ld a tn a k ,  m e ly  c z e lb ó l m ű v e lv e  a  t a l a j t  a  fe lá s á s  u tá n ,  a z t  é rd e s e n  
k e l l  h a g y n i .  M ig  e l le n b e n  o t t  m é g , h o l a  t a l a j  t r á g y á v á  le s z ,  a z  ő s z s z e l a  
fe lá s á s  a r r a  s z o lg á l,  h o g y  a  t r á g y a  a  t a l a j j a l  e lk e v e r e d v e ,  a  m in t  a z  é le s z tő  
v a g y  a  k o v á s z  a  té s z tá n a k  m e g k e lé s é t  h o z z a  lé t r e ,  ú g y  a  t r á g y a  is  n ö v é n y 
t á p s z e r e k k é  v a ló  fe lb o m lá s a  á l t a l  f e lb o n tó k ig  h a s s o n  a  t a la jb a n  t a lá lh a tó  
n ö v é n y  t á p s z e r e k  re  is .  A  m e ly  e s e tb e n  a z o n b a n  a  t r á g y á t  m é ly e n  a lá á s n i  n e m  
s z a b a d  s a  fe lá s á s  u tá n  a t a l a j t  g e r e b ly é v e l e l  k e l l  e g y e n g e tn i .

H a  a  t a l a j t  e k k é n t  e lő k é s z í tv e  t a l á l j a  a  t a v a s z , ’  a k k o r  a l ig  le s z  o k a  
a  h á z ia s s z o n y n a k  p a n a s z k o d n i,  hogy kellő id ő b e n  n e m  v e te m é u y e z h e te t t  e l  s 
n e m  ü l t e t h e t t e  k i  a  p a lá n tá t  ( r á z  r  m e r t  h is z e n  e z e n  e s e tb e n  m in d e n  v e -  
te m é n y á g y  k é s z e n  v á r ja  a  v e te m é n y e z é s t  és p e d ig  m e n n y ir e  m á s  á l la p o tb a n ,  
m iu t h a  c s u p á n  ta v a s z s z a l le s z n e k  a  v e te m é n y á g y a k  fe lá s v a ,  m e r t  h is z e n  az 
ő s z s z e l v a ló  fe lá s á s a  á l t a l  a  t a la jn a k  n e m c s a k  e g y e d ü l a z t  é r j ü k  e l ,  h o g y  a  
t a l a j  t e r m ő  e rő b e n  g y a r a p s z ik ,  h a n e m  m é g  s o k  m á s t  is ,  n e v e z e te s e n :

A z  ő s z s z e l f e lá s o t t  t a l a j  jo b b a n  m e g ta r t ja  a  t é l i  n e d v e s s é g e t ,  m i n t  p e 
d ig  a m e ly  c s a k  ta v a s z s z a l l e t t  f e lá s v a ,  é p p e n  e z é r t  a z  ő s z s z e l f e lá s o t t  v e te -

Kühnyszki ogracsek v-jeszén.
N e m r o m o  z a d o s z c a  o p o i n i j n a t i ,  k a k  j e  v e l k a  f a l i u g a  t o u ,  k a  p r i  

n a s z  e s c s e  i  z d a j  k e l k o  j e s z t e  t á k s i  o g r . t c s e k o v ,  s t o r i  t a k  o s z t á n e jo  
d o  s z p r o t o l e j t j a ,  z v f l u  t ó g a ,  k a  b i  j e  k - e z o j  p r i p r a v i l i  k - s / . e já d v i .  T o  u  
j e  t a k s a  f a l i u g a ,  s t e r a  v - p r i d u u c s e in  l e t i  s z á m a  s z é l ié  n e  c s e i n u r n o  
k í - s t i g a ,  n e j  s z a m o  z á to ,  k a  d o s z t a  f á r t i  z a o s z t á n e  s z e já d e v ,  n e g o  i  
z á to ,  k a  v - i i c p r i p r a v n o j  z e m le j  s z e m e n  v ő  n e  p r i d e  p o r é d i ,  i  p o u l  e g  
t ó g a  z a o s z t á n e .

Z á t o  k a k  v - j e s z é n  v ő  v z e m e m o  p o u v  z - o g r : i c s e k a ,  v c s a s z i  je  p o -  
t r e j b n o  n y e g a  g o r i  / k o p a t i  i  n o t r i  v t á l a t i ,  k a  v - e d n o m  p a  k a  v - d r Q -  
g o in  m e s z t i  n o t r i  b o d e tn o  s z e j a l i .  O g r a c s e k ,  n a  k e l k o  j e  m o g o u c s e ,  
in o r e m o  p r e d  m r a z o n  g o r i  s z k o p a t i ,  —  n e g o  e s i j e  je s z é n  m o k r a ,  t e  
m o r e n io  c s a k a t i ,  g d a  s z f lh o  v r e jm e n  n o t r i  p r i d e .  Á r  v - i n o k r o m  v r e j -  
m e n i  j e  n e j  s z lo b o d n o  g o r i  k o p a t i ,  á r  z - t á k s i n i  t á l o m  b i  v e c s  k v á r a  
n a p r a v i l i  k a k  h a s z k a .

K a  o g r a c s e k a  g o r i k o p n n y e  j e  v - j e s z é n  b o n k s e ,  t o u  v s z a k i  p r e -  
v i d i ,  á r  g a z d a  g d a  j e  z s e  v s z e  n o t r i  s z p r a v o ,  l e j l i k o  d o b i  d e la v c z e ,  
n a  s z p r o t o i e j t j e ,  p a  z s m e t n e j ,  i  g d a  v s z a k i  c s l o v i k  je  d ő l  z a v é z e n .

N á j  z é k s i  z r o k ,  k í i  s z e  n a j  o g r a c s e k  v - j e s z é n  g o r i  s z k o p a ,  j e  
t o u ,  k a  t á k s i  o g r a c s e k  l e j l i k o  k e z o j  p r i p r á v i  k - s z e já d v i .

O g r a c s e k  r a o r e m o  g lo b o k o  g o r i  s z k o p a t i ,  á r  t e  e s i  je  g l i l i  n e j  p o -  
g n o j e n i  p o d  k r u m p is e ,  s t e r i  c z i l o u  e s i  s z ó  o v a k  v - d o b r o j  z e m le j ,  v s z e  
v - n á d  id e j e ,  t o u  z a d o b im o ,  k a  o r .a  t r a v i n a ,  s t e r a  s z e  v - z e in le j  n á jd e ,  
s z n e r n e j  z a t o g a  v o lo ,  g d a  g o r i  s z k o p a m o ,  t e  t a k  n ih á jm o  d o  s z e já d v i .  
N a d a le  t a n ,  g d e  j e  p o g n o je n o ,  t o u  g o r i k o p a n y e  j e  z á t o  p o t r e i b n o ,  k a  
s z e  n a j  z e .n la  z - g n o jo m  v k f l p e r  p o p a l i j ,  i  t a k  v é k s i  p o u v  p r i n e s z é .  
V - t á k s e m  f á r t i  g n o j  g lo b o k o  n e s z in i  z a k o p a t i  —  i  z a  g o r i k o p a n y o m  
m o r e  z e m lo u v  z - g r a b i a m i  p o g r a b l a t i .

C s i  o g r a c s e k  t a k  k e z o j  p r i p r á v i m o ,  t e  s z e  e d n a  v e r t i n y a  n e jm a  
t o u z s i t i  n a  s z p r o t o i e j t j e ,  k a  j e  n e j  m o g lo  k a p ü s z t o  i  t a k  v e c s  p o -  
s z a d i t i ,  á r  j o  n a  v s z e  s z t r a n  g o t o v o  c s á k a  i  k a k  d r ü g a c s ,  k a  c s i  b i  
n a  s z p r o t o i e j t j e  g o r i  b i l o u  k o p a n o ,  á r  z - j e s z e n s z k i m  g o r i  k o p a n y o n i  
n e j  s z a m o  t o u  z a d o b i m o ,  k a  v é k s i  p o u v  je ,  u e g o  i  d r i i g o ,  d .  p  :

V - j e s z é n  g o r i k o p a n y e  b o le  d r z s i j  v la g o ,  k a k  c s i  b i  n a  s z p r o t o -  
l e j t j e  g o r i  b i l o u  s z k o p a n o ,  z á t o  je s z e n s z k o  g o r i  k o p a n y e  j e  n e j  p o -  
t r e j b n o  z - n o u v ic s  g o r i  k o p a t i ,  n e g o  s z a m o  z s e lé z n i  m i  g r a b l a i n i  g o r i  
z r á s i t i  —  p a  l e j l i k o  n o t r i  s z e ja  a l i  s z a d i j .

K r u m p is e  p a  l e j k o  b r e z i  v s z e  c z e r e m o n ie  n o t r i  s z a d i .  I  t a k  g r a l i  
—  c s i  p a  s z le d i  t r a v i j n a  v ö v d á r i  —  t e  s z a m o  o k o p a t i .  N a  b o b

TÁHCZA.
A kolera babonája.

—  Irta : B I. S. —

Ném ely tudomány a nép hiedelmében, szokásaiban s nézeteiben, mc- 
Ivekuek összegét babonának nevezik, bizonyos torztükörképpel bir. A  nép
nek megvan saját a-tronomiája, m^teorologiája s különös képzelme az ég i
testekről, a felhőkről, a szivárványról, a zivatarról, s szélről; megvan saját 
zoológiája koronás kígyóikkal, bét fejű sárkányokkal, liáromlábn szamarakkal 
s uyulakkal; vannak ott lidérczek s ludvérczek s tudj’ Isten még hányféle 
csudálatos csúszómászó; botanikája tele vau mindennemű bűvös növényekkel; 
▼unnak ott füvek, melyekkel minden zárt megnyithatunk, olyanok, melyek 
minden gonosztól megvédenék, szeri ncsevirúgok s a leghatályosabb varázs
füvek egész serege.

Daczára annak, hogy népünk alsóbb rétego a lelkészek és tanítók j ó 
akarata s felvilágosítása mellett a babonabit bilincseiből még mindig uein 
szabadul, bálát adhatunk Istennek, ha e balliiedelein lényegét és quantumat 
hazánkban összehasoulitjuk oly népekéivel, melyek a műveltség s felvilágo- 
sodottság tekintetében felettünk állóknak mondják magukat. Hogy a ba
bona mennyire van elterjedve Német és Fraucziaországban, Belgiumban, 
Hollandiában s Helvétországban, erről még más alkalmas időben is leszek 
bátor írn i; most azonban áttérek a dologra.

Azon irtózatos járvány, mely már uéhány év óta Európát, t-őt ez év
ben hazánkat is fenyegeti, mar több egy évszázadnál, hogy Közép-Európát ' 
nem. látogatta meg. De akkoriban fellépése, különösen felső Németországban 
s Oroszországban oly rettenetes vala, hogy az A lpoktól az északi tengerig, 
a Kárpátoktól a Vo lgá ig  emléke még mindig él a uép szájában. Azouban 
ezen, —  mint más ily féle — már két emberéletet túlhaladt emlékek nem 
bírunk éppen történelmi valósággal, inkább uioudaszerüek, mindenné.,iü mytbo- 
logiai képzeletekkkel vegyítettek.

A kolera hüzeledténel valósággal látható, sőt emberi alakot öltve, sze
mély lyé vá lik ; bizonyos állatoktól terjesztetik s némely titkos varázsfüvek

TÁRCZA.
Cselaria od kolere.

Nistem a znanoszt med lüsztvin vörnoszti, navodi i gl^dajocsi sztran 
stere vkliper zéfo za cselerio zovéjo, sztrasnoszt premága. Lfidjé májo szvoj 
miszeo od nebeszki dugovány, od oblákov, od rouga, od viliera i od vötrov 
májo szvojo uasztalnoszt od koronivani kácsov, od szedenglaváti pozojov 
tri glavati szamárov i od závezov ; szojo tan lidéri i lüdvérczi i Bog zn 
kelkoféle csüdni lezsajocsi •plezajocsi sztvári ; v.'/efelé csüde tráve ; —  ta 
szojo takse tráve, ka vszefelé spore gori leliko odpréino, takse ka sze od 
sze hüdoube leliko odszlobodiio szrecsue korine, i náj bole mocsne ezom- 
praszki korin czeli réd.

Proti tömi, ka nasega lüsztva odszpodásuyi tao diihovniki i vncsi- 
telszki dobritel i gori szpoznáuoszti pole.k döuok sze od cselerie potrdnoszti 
nemrejo odszloboditi. hválo leliko dámo Bougi, esi to na uepravo vörnoszti 
szt ilnoszt v-domoviui, vküp zglibamo z-táksim liisztvon, steri szvojo zna- 
noszti i bole vö zvucsenin tálon sze szebé za vékso obezsijo.

K ik  je cselaria sze razprásztrena v-Nemskon i Franczuskin országi, 
v-tíJgium i i Helvétskom országi, od tóga mo drgoucs v-prilicsnon vremeui 
bőm sze vüpao píszati; zd i j pa prek sztopim na delo.

Té sztrasni beteg, st'-ri zse nisterna lejta Europo zdaj pa zse naso do- 
movino prti zse vecs sztou lejt, ka szrednyo Europo ne poháiao. A li te jo 
pridejocs, czilou v-Nemskou országi i v-Ruszuszknn országi, —  tak sztrasni 

> velki bio, ka od Alpeskcgove do szevraszki inorj, od Kárpátov do Vo lgo , 
na szpomen escse szigdár zsivé med lüsztvon. A li to kak kaj drügo rávno 
takse zse dvej zsivlenya cslovecsega vise szpomenika právoga prigoduoga 
néma, záto zse sze bole pripoviszt sze z-driigim vküp zracsano.

K-pridajoucsi koleri zaisztino vid iti czilou v-cslovecsen kejpi sze na 
persono oberué; med sztvári sze raszplodi i z-nisterniini skrivni trávi sze 
dalecs lejko obderzsí, Nemdinskou meszti sze lejko votlo drojvo zapré, v- 
szteué 8zkamlami tüdi lehko zaglozdi, ali te pazlivi more biti, ka té sztra- 
sen ftics sze gde vö ne odszlobodi.



ményágyak tavaszszal újból felásva nem is lesznek, hanem csak jó  erős fogú 
gereblvével felporhanyitva a veteményezés vagy ültetés előtt A burgo
nyát ellenben minden további előmunkálat nélkül el lehet ültetni az őszszel 
felásott földbe. Éppen úgy a borsót is, csupán ha később a kelés után — 
lia csak gyomok mutatkoznak —  lesz az megkapálva. A később beültetendő 
veteményágyakat ellenben —  főleg ha azok megkérgesedtek — a beültetés 
előtt felületesen fel kell ásni.

Az őszszel felásott talajban továbbá tavaszszal a felületre jutott finom 
gyommagvak is korán csirába indulván, azok erős felgereblyélés által elpusz- 
tít tat hatnak. míg ellenben a talajban mélyebbre került gyommagvak viszont 
ki nem kelhetvén, azok a vetcménvcket el sem nyomhatják, a mit ez a ta
vaszi felásása mellett a talajnak oly gyakran előjön, ha a gyomlálásra nincs 
elég kéz és idő, vagy azt az esős időjárás végezni nem engedi.

Az őszszel felásott talaj azonkívül, hogy felszínén elegendő porhanvó- 
sággal bir arra, hogy benne a veteménymagvak gyorsan kikeljenek, alsóbb 
rétegében egyszersmind eléggé meg is üllepszik, a mi viszont a növény gyö
kereinek munkálkodására van jótékony hatással, ugyanis, ha a mint ez a 
talaj tavaszszal való felásása mellett előjö , hogy a talaj nincs eléggé al
sóbb rétegében megüllepedve s a belé ültetett növények gyökere a talajban 
mindenütt üres hézagokra talál, az részint a szárazság által szenved, ré
szint penészt kap, s ennek folytán pusztul el.

Végre a konyháskert talajának még az ősz folytán való felásása mel
lett szól az is, hogy az ily talajban a belé ültetett palánták (rázsák) sokkal 
jobban s biztosabban megfogamzanak, mint pedig a tavaszszal felásott talaj
ban. Kivált a káposzta azon növény, mely a mellett, hogy jó  nyirkos talajt 
kíván, egyszersmind azt is megköveteli, hogy a talaj, melybe ültetve lesz, 
alsó rétegében meg legyen tillepedve. A káposzta-rázsa egyáltalán nem sze
reti, ha elültetése előtt' közvetlenül fel lesz porhanyitva a talaj s a későbbi 
kapálást is csak felületesen kell a káposzta földön végezni, csupán a meny
nyire azt a gyomok kiirtása s a talaj felszínének felporhanyitása megkívánja.

Helyi cs vidéki liirek.
— 5 0  évew ju b ile u m á t  ünnepelte e hó 10-én Tót

ke reszt ur evang. gyülekezete nt. B e r k e  J á n o s  alesperes urnák. Járásunk 
közéletének egyik kimagasló alakja a nagytiszteletü ur s hívei, paptársai 
méltán ünnepelték félszázados működését, mert való igaz, hogy az evang. 
egyházi és iskolai élet terén úgy a jó, mint a rósz napokban szabadelvű 
hazafias működésének maradandó emléket állított.

Az ünnepélyen az evang. egyházat K u n d  S á m u e l  répczelaki evang. 
esperes, H a f e n s c b o e r  K á r o l y  sárvári és járásunk összes evang. lelké
szei képviselték, — az ev. reformátusok esperessége szintén küldöttség által 
tisztelgett, s mint ilyenek jelentek meg A n t a l  D i é n e s  zalu-sztgyörgy- 
völgyi, S z ü e s  L á s z l ó  seuyeházi és R á  ez I s t v á n  kerczai ref. lelkészek. 
Az evang. tanítók szintén teljes számmal jeliutuk meg szeretett felügyelőjük 
tiszteletére.

Az egyházi szertartás d. e. 10 órakor kezdődött egyházi ének s a kö
vetkező ,11 á 1 a é n e k “ -k e l:

Oh Istenünk, to légy velünk,
Oh Atyánk és Vezérünk, szállj le hoz- Jó Istenünk, maradj velünk !

[zánk, Fel, fel, a lelkünket emeljed fel.
Fogadd el tőlünk e hál'adó imánk : Fel, fel, fel, imánk hozzád hasson fel,
Most, midőn egy lelkész működésének Hallgasd meg fohászunkat,
Hála-ünnepén hangzik fel az ének. 8 áldd lelki pásztorunkat.

Midőn K n iid  S á m u e l  esperes megjelent az oltár előtt s hozzá kez
dett nagyhatású beszédéhez, a szorongásig megtelt templomban nem volt 
egyén, kinek arczán a meghatottság észrevehető ne lett volna. A minden 
tekintetben remek magyar szónoklat után C z i p ó t l i  R e z s ő  puczinczi ev. 
lelkész beszélt vend nyelven. Ezt a következő „ A l k a l m i  i ma *  követte:

Halld imánkat, égnek Ura, 
K gyttleki zet esdve kér, 

Kiölted a porba hulla 
Lelkészének jólétéért. 

[Imája: áldd meg pásztorát, 
K.le.-d még sok éveken át ]

E  gyülekezet esd hozzád 
itoldog jólétéért unnak, 

Ki félszázados pályáját 
Dicsőn futá meg általad. 

[ Imája : áldd meg pásztorit. 
Éltesd még sok éveken át ]

Most az 50 éves pap Berke János szólott a meghatottságtól előbb kissé 
halk remegő hnugon, de a mint az 50 év lefo lyt küzdelmeit, emlékeit kezdte 
felidézni —  mintha maga is ujra ifjudott volna —  erőteljes csengő hangon 
mondott bivi illek egy olyan beszédet, tm-ly tíz ünnepély egyik legszebb részét 
képezte. Végül A n t a l  D i é n e s  ref. lelkész üdvözölte a jubiláns ab sp< rest 
a testvér egyház nevében. Antal Diénes egyike a legjobb ref. szónokoknak 
s igy nem csoda, ha jó! szerkesztett, kitünően előadott szónoklatával ra
gadta el az ünneplő közönség nagy tömegét.

Az ev. tanítók nevében V a r g a  E n d r e  felső-petróczi tani tó mondóit 
igen szép, bárkinek dicséretére váló üdvözlő-beszédet. Különösen megható

k é s z n o  s z t r a n ,  e s i  j e  r á v n o k  g r f l n d n a s z t a  z e r a la ,  p r e d  s z e já d n o v  s z c  
g o r i  s z k o p a  z n o u v ic s .

V - j f s z é n  n a  g o r i  s z k o p m o j  z e m l i  n a  s z p r o l n l e t j e  g o r o s z t á n y e n a  
t r a v i j n a  s z e  l c j l i k o  g r a b la t n i  o d v r n é ,  s t e r a  j e  p a  D o le  g lo b o k o  p r i s h i ,  
t i s z t a  p o u v  n e m r e  n a  n i k o j  s z p r a v i t i ,  á r  k é s z í t ő  v ö  p r i d e ,  a l i  p r i  
s z p r o t o le j s n y e m  g o r i  k o p a u y i  s z e  t o u  v s z e  l e j h k o  n a p r e j  d á ,  c z i l o u  
e s i  j e  m o k r i n a

J e s z e u s z k o  g o r i k o p a n y e  z v f i n t o g a  k a  j e  o d  z g o r a j  m é o u a t n a  i  
t a k  s z e m e n  f r i s k o  z id e ,  o d s z p o d i  j e  t f i d i  v k f l p  s z é d e n a ,  i  t a k  je  s z e -  
j á d v i  s z t á l n a ,  k a  já k o  n a p r e jp o m á g a ,  k a  j e  p r i  s z p r o t o le s n y e m i  g o r i -  
k o p a n y i  n e j  t a k  i  z á lo  n a v é k s e  a l i  s z í l l i o c s o  t r p í ,  a l i  p a  s z p i s z n í v i  
i  t a k  m o r e  p r e j t i .

N a  s z le id n y e  j e  i s z t i n a ,  k a  v - o n o j  z e in l e j ,  s t e r a  j e  v - j e s z é n  g o r i  
s z k o p a n a  k a p f i s z t a  j e  d o s z t a  ja k s a ,  k a k  e s i  je  n a  s z p r o t o l e t j e  g o r i  
s z k o p a n a ,  á r  j e  k a p f i s z t a  o n a ,  s t e r a  z s e le j ,  k a j  n a  z e n i la  o d s z p o d i  
s z é d a n a  b o d e  Z e l j e  n é m a  r a d o ,  k a  n a j  z e m la  t e  g d a  s z e  z a d i j  —  
m é ln a t a  b o d e  —  i  o k á p a n y e  s z e  n a j  t e  z g o d i j ,  g d a  z s e  t r a v i j n a  
v ö  v d á r i .

Domácsi i zviinszld ghiszi.
— 5 0  le jt p re b iv a jo u c ’tega dühovnoga pasztéra jubileum je 

szvetila ete mejszecz 10. duéva krises/.ka ev. gmajna na visziko postüvnnoga 
Berke Jánosa düsevnoga pasztéra sztran gledoucs. Ete mise birovie i k raji ne 
je on <den známeniti visziko posUivani ícejp, nyegovi fárnic/.i nyegove ov- 
ezé, nyegovi dühovni pajdáske szn zaisztino szvetili ny**govoga opravitelsztva 
sztotke jiolovicze, ár je gvüsna i isztina, ka je  pri dlisevnom i délszkom te- 
káji kak vn ti dobri tak vu ti lngoji dnévi szvojega sztáltsa, naprej idenva 
z-domovinszkim talom lejpi szpomenek gór posztavo.

Na té ve]iKi znameuiti déu szó tam bili Knnd Sámuel z-Répczelaka 
ev. dnsevni pasztér i sinyor, Hafenscher Károly sárvárszki i Turcsáiiyi ker- 
mendszki düsevui pasztérje; zviiu oni misé okrogline vszi diisevni pas/.térje; 
z-te kaluviuszke esperesie szó tüdi poszlauczi prisli, kakti: Antal Dienes 
Z.-Szentgyörgyrölgya, Szűcs László Senyeháza i Rácz Stevan z-Kercsiczu 
diisevni pasztérje. Solszki vucsitelje szó vszi tao vzéli v-toni známeiiitoni 
szvétki postenyé szkázajoucs szvojega lüblénoga voditela.

Bozsa 8zlüzsba je sze je zacsuola v-10 vöri szpevanyem. — potom szó 
Kulid Sámuel sinyor sztoupili pred oltár i szó naprej dali edno známenito 
zgovárjanye na tóga jubilariskoga pred one vnouge, steri szó minős nej 
ineszta meli vu ezérkvi, i nej je bi Ion ednoga vu ezérkvi, ka bi rád oszt i 
szkuze nej polejvale licza nyegovoga. IJo etomtoga je  Czipoth Rezső pi\- 
ezonszki dühovnik sztonpo na predganiczo, i razkládao tóga jubilárszkoga 
vrednoszt po szlovenszkon jeziki, dokoncsavsi s/pejvaü szó prijétni [teszem.

Zdaj pa te 50 lejt bodoucsi diisevni pasztér je  sztonpo na predganiczo, 
zaprvo pomali, po múlom glászi, ali gda je zse ti tá pn tekoucsi 50 lejt 
szvoji teskoucs, brig známeuitoszt naprejszklao. tak da bi sze znouvics po
rond o, z-vrejlini táioni tini poszlfivtijoucsim tákso predgo drzsao, stera je  té 
szvétek potrdila.

Naszlednye je Antal Dienes kalavinszki diisevni pasztér pozdrávlao 
tega jubiiárskoga düsevga pasztéra i sinyora, kakti brata vu goszpodnovoin 
inteni. Antal Dienes kakti edeu nájznameuitejsi kalavinszki predgar szvojim 
naprejdávanyem je  vsze poszliisavcze obés/.elo.

Z-vucsitelov s-ztráni je Varga Endre Gornyi-Petrouvccz solszki vncsitel 
edno lepő livále vredno zgovárjanye naprej dao vu vszej vuc itelov iméui. 
Náj vpszelejse je bilou gda je  Horváth Péter z-Tótlaka pólódéi.-ez i gtnaiu- 
szki kurátor naprejsztonpo, za uyini edna v-belom gvanti obb c-o n i diklina, 
stera je edna lejpo biblio na cdilom vankisi polozseuo. prek dála tömi ju
bilál iskonii dühovniki na szpomenek, te kurátor proszivsi boga pomoucs, ka 
naj övez pasztéra escse goszpodiu bong dugó zsiveti dá. Po etotn zahválna 
p esze m.

Po bozsoj 8/liizsbi szó ti pozváni vu tóga düsevnoga pasztéra prebivá- 
liscsa illesztő sze vkiipszpravili na o l»d , gde ni ed muzsikov, i doszta v ie jli 
szrez szüsujoucsi pozdrávluiiyem szó ob.-d meli.

Vecsér szó pali vecsérjo opravih, po etomtoga szó pa z-dobre vnule 
zacsnoli plés/.ati. Vu obcsmi je  szvétek bio, dobra vnla prebijla nied igra- 
nyem plészali, raketline piiscsávnli. z-niozsári sztrelab, i tou je Irpelo dokecs 
je  sziiiicze nej gór slo. — Táksi známeniti szvétek szó nej vid ili nej za 
zsiveli ni Krizsavczi, ni ete szlovenszka krnjina.

— i 'I'cr4 ‘ j/.i!i:> N«<*ii,y4* je edno to nájvékse bilou iuo 
kak csiijemo —  sze je doszta ondalo ino szpokiijpilo. * I

állal lávol tartható. Nétn-ly helyen fák odúiba elzárható, falakba kövek 
által béé kelhető, de azután óvatosnak kell lenni, hogy a rémes fogoly ki ; 
ne szabadulhasson.

Az úgynevezett fekete halálnak, azon rettenetes kolerának, mely a 1 í. 
században különösen a felső Rajna vidékén oly iszonyatosan pusztított, ne
vezetesen Basel városában több mint tizenötezer ember esett áldozatul; a 
szomszéd Kheinfe!deuben annyi embert ölt m**g a vész, hogy nem maradt, 
ki a holtakat eltemesse. A monda szerint csak 12 öreg maradt életben, 
kiknek egy madár az égből mindenféle bűvös füvekről énekelt, melyeket 
élvezvén, éle.ben maradtak. Ekkor elhatározták, hogy egyesült erővel a há
zakban fekvő bullákat eltakarítják. Azon időből származik a mai nap is 
feunállő szokás, hogy karácsony éjjel e városka legidősebb 12 polgára hossza 
köpenyben s égő lámpáiul kerülőt tartanak s bizonyos dalt énekelnek, mely
ben szent Selxtdyén pútrónust hívják segítségül, ki már Diaconns Paulns 
loiignhurdu-aiiiál és kérőbb ama biztos kolera alkalmával mutatta be ha
talmát, mely a D;. században ILdvétia lakosságát megtizedelte.

Ibiden és Zürich közt levő W ettiugen  nevű faluban a fekete halál az 
összes lakosságot clragi dta, minek következtében e helység földjei a szom
széd kolostor tulajdonába mentek át. E kolostorból még mostanában is olykor 
kisértetet látnak kijönni, a mely földeken körutat tesz s azután ismét eltűnik 
a kolostor pajtájában. Kire e kisértet rálehel, uz halulfiu. .Miiion Arrau kan
tonban levő Sión nevű kolostor apátja ellen a parasztság pártot ütött s a 
kolostort megtámadván, az apátot megölték, a felkelők egy erősen elzárt 
v a sajt óhoz értek, mely mögé a kolerában elhalt barátok valamik elhelyezve. 
Azon hiedelemben, hogy a vasajtó mögött borpinc/.e van. azt feltörték — s 
iine, a pestis kiszabadult s a gonosztevők már hazanienőben elhaltak.

Graubülldeiibeii a kolera idején egy ember éjféltájban halk zenét hal
lott ablaka alatt. Kiugrik az ágylní|, egyik lábára felhúzza nadrágját, félre
húzza a függönyt s kinéz az ablakon. Hat éppen az ablak előtt indul el a 
halál, hegedűvel kezében s útónná hosszn halotti menet, közte számos hu
rutja és i«merőse ; végül saját magát latja egyik lábbal a nadrágban. Ijed
ten ugrott vissza. Másnap megjövendölte, hogy ö ltaZ a faluban uz utolsó, 
ki a kolerában meg fog halni. Úgy is történt. (Folyt, köv.)

Tak právajocsi csarna szmrt tiszta sztrasna kobra, rí éra je  1-t. szto- 
tini czilou privisnyoj Hajni okroglini, tak ne zagovorno püszlila. poiméui Ba
sel városi vecs petnajszet je>.i ro lüili szpaduolo na áldüvanya, v-szoszidsztvi 
Rheinfeldeubi telko Kuli je  szpeklála, ka je ne nsztalo hto bi mrtvecze zako- 
pao. Po pripoveszti sznmo 12 szfári je vzsitki nsztalo, slciin je edna fticza 
znebész szefelé szkrivnoszke Iráve szpevabi. sterimi szó sze bránili, szó v- 
zsitki osztali. Te szó szi szkonesnli ka szkiipnov mocsjonv do mrtve tej la za 
kápali. üd tisztoga mi:0 szilája do déndeuésnoga tá návada, ka na szvéti 

! dén nocs tóga varasa najsztarejsi 12 pörgarov v-dngom kaputi i goréesou 
i lámpásom okoulik id* jo zviiu varasa i edno peszem szpevlejo, v-steroj szvé- 
í tóga Sebcstyáua patronusa zovéjo na pomocs, steri zse Diacunis Paulns 
; longobardosi i szledi pri tisztoj gvüsnoj koleri je pokázao n oiitri szvojo 

iiioucs, stera je 16. sztotini Helvetie sztanovnike podes/.étila Bádeni i med 
Zürichi lezsécsa W ettingen vesznicza sze sztanovnike csarna színért pokláin, 
ka sze [Kitöm czela veszuieska zemla ponlek eden kloster sze zn szvoje jiotrdo.

; Od tóga klostra escse zdaj iiegdu viditi sztrasilo vö [iridti, stera na pouli 
okolik odi i pá preminé v-klonstri. Na koga tá sztrasilo gori /deiue more 
potisztoiu mreiti. Aarau kanloui Bion iméui, klosterszkomi apáti s/o prouti 

! sztanoli, Apáta szó vmorili, prcutisztanczi szó na edna zselezua dőli zaprta 
dveri szó prisli, gde szó v-koleri mreti baráti bili za kopani, szó miszlili, ka 
je  vins/.ka pevnicza szó gori vtrgnoli —  i glédajte pestis sze vö odszlobodo 
i tej Hiidodelczi prvle kak bi donion prisli s/o vmrli.

V-Granbüudeni v-kolerszkom vremeni je eden cslovik v-polnocsi tihno
I muzsiko csiio pod oknon.

Vö szkocs; z-posztelé, na edno nogo sze gori potégne hlacs, v-krnjpo- 
! tégne firliang i vö gléda nnd okno. Rávuocs pred okuon ide pob-k szmrt, 

z-goszlami vrokaj i zanyouv dugi szprevod, m. dnyimi doszta szvoji pujdasov 
i pozuáni; na szlednye szélié vidi z-ednov uogouv v-lacsaj. Presztraso sze i 

• nazáj szkocso.
Drügidén je prorokiivao, ka de on szlednyi veszuiczi, ki v-kokri merje i 

tak sze je  zgodilo. (Dalé pride.)



V„H „ " d í "  H o r v á t h  P e t o r  M ia k i löabirtokos állott elő. kiíratva a ,r  
k»  „tr h“ r r " " ' s l“ln? k" t"l- 8 k« rte »  jubiláns lelkészt* hegy fo..»<lia „1 hi- 

. 0 * n“ P ‘•n,1« k« re « *  «  8 működését legszebben kifejező d izz lö tés í 
|>ibl i »  t.

Az isteni tiszteletet egyházi ének s a követkézé . v i g a s z t a l ó *  e 
éneklése zárta be:

Embernek, ki földi pályán 
Szépált és nagyért buzog,
Hol tenyészem! a babér,
Mit érte érdemelni fog. 
[:Egnek melyik csillagán lesz 

Annyi milliók kozott 
Majd jutalma annak, ki itt 

Ötven évig működött.

Lenni koll egy jobb világnak 
Itt vagy más bolygó tekén, 
Ébren, alva ezt sugalja 
Szivünknek a hit s remény : 
[:Az nem Miét, hogy még ittjn 

Avagy egy jobb életben 
Sz.*p és hasznos munkájáéit 

Ibi jutalmat ne nyerjen,
Hő jutalmat ne nyerjen.

— Z m * píi /.acsm -ja  vuzsinati prouli ojgvni as/.ekorejl»*na raine, —  
Ete uiejszecz 7-inoga duóvá v-S'.eróic/.i Kii/.mi cs József ino G -ihr Miklósov 
ran j«? doj zgOro, steri je  uszekorejleiii bio —  iuo y.d<j /.se pod odajov sztoji, 
ua steri o#you tiidi mén csőszt jészté.

^iaj Nzaditno d rev jc  vjeszén :e8í 11a szp ro ín le lje?  <>b«*r
t"jga p ilon ja dugó terpi stükniive '<• n e j p o r i i - c i i o .  IN l l l le j r  o be dv< '| d o s z t  i

Isteni tisztelet után az ünnepelt lelkész lakására mentek a meghívot
tak, hol a kitűnő lakomát jó  zene, számos fel köszön tő fűszerezte.

Este megint társas vacsora volt. mit táuc/.vigalom követett. A faluban 
népünuepet rendeztek s folyt a vigalom, tánc/., tiizi játék és mozsarozás 
mellett kivilágos virradtig.

I ly  ünnepet nem látott még sem Tótkeresztur, sem a vend-vidéki járás.
—  A  T t » r í ‘ «  n a p i  v á s : i r  Muraszombatban ez úttal egyike volt a 

leglátogatottabliaknak s mint jelentik élénk adásvételi üzletek történtek.
— I s i n é l  g 'Y i i j f o g a t j á k  a tűzkár ellen biztosított házakat. E hó 

7-én éjjel ázerdiczau a Kü/.mits József és (ledér Miklós és társai közös tu
lajdonát képező ház égett le. Természetesen biztosítva vo lt x mert a ház 
árverés alatt áll —  gyanús lehet az a v é l e t l e n  s z e r e n c s é t l e n s é g .

— 0**/.<*l í í l t c s K Ű k - c  a  f á i  v a g y  t a v a s s z a l ?  E kérdés fölött 
hosszasan fo ly  a vita s még mindig eldöntetlen. Mind a kettő mellett számos 
érvet lehet fölhozni. Nálunk, úgy látszik, az őszi ültetés mellett van a 
szaktekintélyek többsége s száraz talaj mellett, kivált ha fagytól nem kell 
tartani, mindig az őszi ült* test ajánlja. Sőt ezeknek tanácsa úgy szól. hogy 
m ég azon esetben is, ha mm akarjuk a iákat őszsz.l elültetni, hanem csak 
tavasszal, még akkor is ássuk ki a fákat már ősszel és tartsuk télim át jő 
helyen. Már ez által is nyerünk valamjt. Hol a talaj nem fagy meg mélyen, 
ott ész szel kell a fákat átültetni. Őszi ültetés esetében a metszési sebek 
szépen begyógyulhatnak, gyökerecskék képződhetnek és n talaj jól leüleped
hetik, mielőtt a tulajdonképeiii uövési időszak bekövetkeznék. Nagyon hideg 
helyeken, hol a fagy mélyen behatol a földbe, az őszi elültetés nem aján
latos, mert a gyökerek a fagy következtében megsérülnek, de még nem is 
elég magas a hőuiérxék arra, hogy a sebek begyógyulhassanak és gyökerek 
képződhessenek. Továbbá billeg és száraz levegőben párolgás történik a fa 
törzséből és agaiból, az elpárolgott nedvességet pedig a fa a m egfagyott 
földből nem pótolhatja, minek következtében a fa héja és maga a fa össze
zsugorodik, ha ugyan nem hal el egészen. Ily  helyeken is ki kell azonban 
már ós/.szel ásni a fokát a faiskolából ; azonban nem végleges helyére kell 
ültetni, hanem egy más helyre és pedig oly mélyen, hogy a fagy a gyöke
reket un élhesse. Ha a fa ily helyzetbe ho'.atik, tavaszig zavartalanul fo 
lyik a sebek behegedése és nj gyökerecskék képződése. A következméuy az 
lesz, hogy a fa. tuvaszsy.nl végleges h‘ lyere átültetvén, sokkal jobban fog  
gyarapodni, mintha egyenesen a faiskolából flltettetett volna át tavaszszal. 
Télen át a kiásott és tavaszszal átültetendő fa gyökere száraz helyen legyen, 
inéit a nedvesség a sebek bdiegedését megakadályozná vagy legalább kés
leltetné. A fának a földből kiálló részeit szénával vagy egyéb alkalmas 
anyaggal kell a fagy ellen védeni. Nagyon helyes eljárás az ő> -> kivágott 
és tavasszal elültetendő fákat iéh u át bűvös pinczébeu tartani. A ll ez nem
csak a facsemetékre, h n-*iu a kis bokrokra, valamint a nagyobb fákra is. 
Termesz-t->x, hogy mindjárt ős/.sz-l a kiásás után in *g kell metszeni a gyö 
kereket.. hogy télen át megkezdődhessék a cillns-kép/.ődés.

— H e l y r e  ig a / .i ín * .  Lapunk műit számának hirdetési rovatába ik 
tatott 2320 80. számú áiverési hirdetmény hal áruapjába sajtóhiba csúszván, 
a tévedésből becsúszott .1880.“ évszámot ezennel „ I^ i& ü “c-ra lielvreigazit- 
juk, miért egyúttal szives elnézést kérünk.

N y i l t - t é r *
Tekintetes Vogler József urnák Petáncz!

F .  é v i s z e p te m b e r  h ó  2 7 - é r ö l  k e l te z e t t ,  é s  h o z z á m  in t é z e t t  i r ig y s é g  
s z ü l t e  n y í l t  le v e lé r e  v a n  s z e re n c s é in  a  k ö v e tk e z ő  v á la s z -  é s  fe lv i lá g o s í t á s s a l  
s z o lg á ln i .  W o r i t s c h a u i  á s v á n y v iz e m  n e v e  n e m  w o r i t s c h .a u - p e tá u c z i v iz ,  h a n e m  
e g y s z e rű e n  . W o r i t s c h a u e r  S p r u d e l “  ; c s a k  a  t ö b b i w o r i t s c h a u i  v iz e k t ö l i  k ü n y -  
n y e b b  m e g k ü lö n h ö z te th e té s  c z é l já b ú l v a n  e g y e d ü l a  k u t ig a z g a tó s á g  „ w o r i -  
t s c h a u - p e tá n c z i  k u t ig a z g a tó s á g “ - n a k  e ln e v e z v e .

T e s z e m  e z t  m é g  a z o n  o k -  é s  jo g b ó l ,  m iv e l  W o r i t s c h a u b a n  é s  P e tá n -  
o z o n  v a n  e g y - e g v  á s v á n y v íz - fo r r á s o m ,  t o v á b b á  m iv e l  a  k u t ig a z g a tó s á g  t é n y 
le g  r é s z in t  W o r i ts c h a u b a n ,  r é s z in t  P e tá n c z o n  s z é k e l é s  v é g r e  m iv e l  —  h a  
n e m s o k á ra  a  p e tá n c z i f o r r á s t  is  a  fo r g a lo m n a k  á ta d a n d o m  —  m in d k é t  ig a z g a 
tó s á g o t  e g y e s í te n i fo g o m . K ü lö n b e n  s o h a  s e m  lő h e t e t t  s z á n d é k o m  a  p e tá n c z i  
S z é c h e n y i- fo r r á s  t a lm i f é n y é v e l  a w o r i t s c h a u i  s p r u d e l t  e l l io m á ly o s i t a n i ,  m e r t  
n a g y o n  s a jn á ln á m ,  h a  ez o ly  m in ő s é g ű v é  é s  c s a k is  h e ly i  v íz z é  f a ju ln a ,  m in t  
a z , m e ly n e k  !>7u u -os s z i lá r d  a lk a t r é s z e i r ő l  m i t , - m i t  g o n d o ln i  m in d e n k in e k  
s z a b a d s á g á b a n  á l l .  E z z e l a z  u js á g i p o lé m iá t  b e fe je z e t t n e k  n y i lv á n í t ó in  a z o n  
s z e ré n y  a já n la to m m a l ,  m i s z e r in t  h a  s z a b a d a lm a z o t t  je g y z é s e m m e l é r d e k e i t  
le g k e v é s b é  is  s é r t v e  e re z n é ,  h o g y  j o g a i t  tö r v é n y e s  u tó n  é r v é n y e s í ts e .

P e tá n c z ,  1 S 8 ü . o k tó b e r  1 5 -é n  i l l ő  t i s z t e l e t t e l :

K L A D Z IW A  JÓZSEF s. k.

* Az e rovat alatt közlőttekért nem vállal felelősséget a Szerk.

vnduoszti b jko gorprim szó. Prnmsz sze lak vi«li. pri j--s/.eu>/.kou s/.adjcnyon 
je vecs s/po/nanes/.li rresuii pri szőjön griinli. czilou c*i od mra/.a u-j ti bej 
dr/.sali. s/.igdár jcszeuszko s/.adjonyé porácsnjo. C/.ilou ct.in tanácsúi tak prá- 
vijo. escse tiszti c-ax/., esi nescsemo vjeszén drevje po zaditi, liki ua szpro- 
b'tje, escse te moreuio zse ua jeszéu vö s/kopati drevje i s/.koU'Z zime na 
dobron illeszti je dr/.sati. Zse szfeui tálon di-bicsek niámo pohk. (Ide griint 
ti ez ni r /.ne globoko, tan moremo n i jeszéu prea/ádili. Jeszenszko szadjenyó 
zuá bili vre/.ane nme sze lepou l -jko nutri za czelijo, málo kom iyé s/.e vö 
zvr/.se, i griint sze lejko doj pote/.si, prvo kak bi sze to právo zarászti vre- 
inen notri prislo. Jako v-mrzli mesztaj. gd«; in ráz globoko v-zémlo ide, je - 
s/.cnszko szadjenyé ne porácsamo, záto ka korenyé od mra/.a sze zvrázsijo, 
üli niti nej zadosyta vis/.iko vrejmen záto ka bi sze. raue notri za c/.i-jlile pa 
ka bi korenyé vö /.métáivalo. Dalé vmrzloin i szőjön vrejmoni sze szpár zs.csue 
pri dievnon sztebli i zve ja, szpárjene pokrocse pa drejvo zmrzsnyene zeiulé 
nemre dobájati, potom sze te drevua szkorja i drejvo szamo sze vkttper po- 
tégne, esi sze te zse czilou vküper ne poszüsij. V-titkson mes/.ti tiidi more 
zse na jeszén vökopati drevje drevji sói; ali záto ne trbej na sztálno illesztő 
pos/aditi, l iki na cd no driigo illesztő ino lak globoko, da nini/, könnyé naj 
ne szegne. Csi drejvo v-lakso illesztő uolri szprávleno, do s/.protolefja lepő 
s/.e /.mérőn zaczelijo ránc i nőve korenyé sze vö/. mécse. Z.i fen te tou pride, 
ka diejvo na szprotob-tje imsztalni placz sze poszadi, dos/.fa bele de ras/.lo, 
kak csi bi szamo z-drevne sole vö poszádilo ua szprololetje. Szkon/, zime vö 
szkopano i ua szprotolelje preszejano drejva korenyé naj na szüjhon mes/.ti 
bode, záto ka mokroszt ralié za c/.elenya nazáj dr/.si ali pa kes/.m j. Ilreva 
vö sztojécsi tao s/.lámov ali kaj driigm prilicsuin diigoványon terbej prouli 
mrazi obvarvuti. .Jáko csedno delo je  na jeszén vö fszecseno i na szprololetje 
/.a no fli poszáditi drevje s/.kosz zime liladuoj pevnic/.i illeti. To nes/.toji s/.aiuo 
za málo drevje, liki za máié grmovje, i tak za vékse drevje tüdi. Gvüsiiú, ka 
csaszi v-jeszén za vökopauyon csaszi trbej dőli rezati korenyé, ka szkousz 
zime sze diobno korenyé csa.-zi zuvrz.se.

—  A  „ T ö r t é n ő i i  í * l c t r « j y . o k “ -ból, az akadémia és történelmi 
táirsu’ at közös vállalatából, megjelent a második évfolyam ötödik tttzetc is. 
Mindenben méltií lolytatása a jeles kezdetnek. Szabó Károly munkájából: „Kun 
László* életrajzából a befejező rész, olvasható benne s a szöveget számos 
sikerült kivitelű illusztráczió is díszíti. A  szöveg közé huszonegy ábra van 
nyomva ; köztük Adorján, Szuláncz és S/.epesvára, továbbá Körösszeg vár- 
toruya, a Margitsziget romja, továbbá László király arc/.képe s több eg y 
korú prim itív rajz másolata, továbbá pecsétek mása: s oklevelek egyes be
kezdő betűi sut. Ezenkívül hat önálló kép is van a füzethez mellékelve 
Kun László és Erzsébet királyné egy-egy oklevelének fac-sim ilije; Körösszeg 
látható, melyet Kiinuach László természet után rajzolt; továbbá Ottokár, II. 
és I I I .  Yciic/.el királyok, Kunigunda, (juta és Erzsébet királynék színezett 
arc/.képei, az iglaui kódex el-ó lapjáról másolva; Habsbnrgi ltudolf arczképe, 
melyet a speieri székesegyház sírkövéről másoltak s őriztek meg, sat.

— Á tira to k  oxiiiika lo in ra. A czimhalom mind nagyidib tért hó
dit közönségünk rokonszenvében s Á l l a g a  Géza, anni k buzgó népszerűsí
tője, gondoskodik a kellő átiratokról is. Mo;t a 2-ik füzetet adta ki belőlük 
tíeliundii V. 1. haugszergyáros. Ti/, átirat van együtt; népdalok, bangverseny- 
egyveleg a BLucziá*-bóÍ és IVoeh „Havasi kfirt“ -je. A czimbalmozók által 
bizoiivára szívesen fogadott füzet ára 1 fr t 20 kr.

iairilctcüíck.
! Gráf Samu özvegye kézmli-, divat- és rövidáruk raktára.

T. ez
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T. ez
A z  őszi idrui/ Leá lltáva l bá torkodom  a n. é. közönséget tisztelette l é rte 

s íten i, m iszerin t ra k tá ro m a t ú jo n n a n  k ibővíte tt k a l a p -  és c z i p  ö  r a  k t  á r o n  
k iv ill m ég m indennem ű ő s z i  és t é l i  á ru k k a l meglehetős választékkal f e l 
szereltem.

Követve azon elvet, h ogy  „ n a g y  f o r g a l o m ,  c s e k é l y  h a s z o n <( és 
sikeres bevásárlások fo ly tá n  a tisztelt vevőim  m indennem ű igényeinek m egfe 
le lhetn i vélek.

M id ő n  h e ly i és v idékbe li tiszte lt vevőink jm r to lá s ií l köszönjük, további 
kegyes b iza lm ukért esedezünk m á r üzért is, hogy szükségleteiket a m ennyire  
lehetséges ne a  nagyvárosba1, vagy U szomszédbeli s tá je r  versenyzőktől fe d e z 
zék, m ert csakis a t. vevők tömegesebb és erősebb p á rto lá sa  teheti ily  kisebb 
városban a  job b a n  szervezett üzletet v e r s e n y -  és é l e i  k é p e s s é .

R aktá ram  főbb rz ikke ibö l a  n. é. közönségnek röv id  k ivon a to t közlök , 
és kérem  á llítá sa im  va lód iság á ró l mielőbb m eggyőződn i, nehogy (a  m i Icöng- 
uyen m eg tö rtén ik j a rá s á rb ii i bevásárlásokkal csa lód janak.

K i ’M  , i M e l  G R Á F  SAM U  Ö ZVE G YE .
Legújabb divatu női divatkelműk, loden ssüeelclc, téli francain btischek, posztó és

ggapju-s^iiietek nagy választékban.
Téii posztóa, divat-szövetek úri öltönyökre, morvái posztók, morvái loden kabát- 

szöveluk, filöltöre való kamgurn és cbeviotok. Dús választék mindennemű rumburgi creász, 
fonál és lengyolcsok és vásznakban. Scliillon, augin és színes ágynemű kanavászokban. 
Oxford, zotir, damaszt és pamut grátlikban; fehér és színes aszta Derítők, abioszok, frotier 
törölközőkben ; zsinór és piqué, sima és csikós mosóparkctokb.in. Divatos s val. gyapot téli 
nagykondák. Ruha, flanel és kazánok. Valódi Dolfus, Mieg és Txa-féle gyártmányú fran- 
czia cretonok. szatinok és színes cartonok és legjobb minőségű kékfestő áruk. Minden- 

j nemű atlasz és bársony diszitések (színes selyem bársonyok), szóval mindennemű kellékek 
* és díszítések legnagyobb választékban.

Magy választékú férfi-kalap raktár (magyar és bécsi divat), úri-, női- és gyerinek- 
, ezijii.k é., < :::mák legjobb minőségben. i ‘oplánok cárion, casclunér és szaiin kasclimérból.

Hő választék selyem és csipkekeudőkben, mindennemű fehér, fekete, crciu és színes 
csipkékben (szőrcsipkék is), hímzett csikók és egyéb fcliérnemüekben.

L-gjobb minőségű f rli- és női ingek, gallérok és kézelők, nyakkendők, mellfűzök, 
nap- és esóeruyök, glace és téli l.ezlvük, fehér és sziues kötópimutok, orsó ezérnák, szó
val niiiideiinemü ;i rövid és sz > ölt áru szakmába vágó c/.ikkckct legnagyobb választék
ban, továbbá mindennemű nori bergi és diszmü áru czikkeket.

Végre pedig nagy választékú készletemet a köveik- zö idénvczikkekből :
Valódi Proli. dr. Jaeger féle ingek ing latt és ing helyett viselhető; mindennemű 

iinisch. m- rino és vigonya alsó -ngek és nadrágok, rnindeuneinü térti-, női- és gyermekkez- 
Ivfik vigonya - z iirl» -I, n ry -zn e  valódi szarvasbőr és gyepifizó keztyük. Nagy válasz- 
té ; kö:ött, .ingóit « s szövött ln-riiner és plü ebet kembikben, mindennemű egyszínű és 
csikós térti-, női- é> gyermek liarasZ, vigonya. zetir -ó imperial liarisiiv ikhan és ugyan
oly an kötő palim --kban.

Különösen ajánlom nagy választékú karmantyú raktáromat, mely a lehető legkielé- 
gitóbben van fclsztrdve, mindennemű plttscli, kiimmer, majom, medve és bizamböl. 1 frt 
5d krtól 11 friig- ( »2 l.  i6 -1 7 )
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I (149. 3—3.)

S Z I V E S  F I G Y E L E M B E !
U j üzlet Regedében, IriwggasMC 137. szám alatt.

T .  e i .

f i

, V an  szerencsém  a n. é. közönséget tiszte le tte l értesíten i, m iszerint a he lybeli p iaczon, Langgnsse 137. sz. a.

rövid-, selyem-, bársony-, szalag-, zsinór-, csipke-, fehérnemű-, pamut- és szövött-áruk, úgy szabó-, czipász-
és divatáru-kellékekből

á lló  kereskedést ny ito ttam . A be l- és kü lfö ld  olcsó kntforrásai á llváu  rendelkezésemre, azon kellem es helyzetben vagyok , m. t. vevő im e t a le g 
pontosabban és a lego lcsóbb árak alkalm azása m elle tt k ie lég íth etn i és ajánlóin egészen újonnan berendezett és a lább  kővetkező  trzikkekke) nagy
szerű választékban fe lszere lt üzletem et, szolid  és o lcsó szo lgá la tért kezességet vá lla lván .

Am időn m agam at a n. é. közönség becses ha jlam aiba aján lom , vagyok  te ljes  tiszte le tte l S c h w e i t z e r  F .  «J .

A  nagybecsű hölgyeknek egy ügyei kisasszony, ki Becs belvárosának első üzleteiben mint divatárusnő működött, áll rendelkezésére.
Nagy raktár kész női-, leány- és ^i/e/mefc-kalapok ból, ilyenek tbztogattatnak és a legnjabb divatra átváltoztatnak felelte olcsó áron. Szörkalnp és kalapfornuík. 

tollak és virágok mindig a legjobb és legnagyobb választékban állnak raktáron.
MelIfiizük felnőttek, leányok és gyermekek részére, mégis óramüszerkezetü mellfüzök csakis legjobb gyártmány és 12 minőségben tálam a legoksóbbtól egész a 

legflnomabb minőségig nálam találhatók.
Nap- és esöernyők a legelőnyösebben ismert gyárakból mindennemű atlasz, selyem, szövet és gyapotkelmékből a legdíszesebb kivitelben elegáns fogantyúval.
Férfi fehérnemüek. Ingek siffon-, kreton-, oxford-, zetír-, piké- és vászonból a legegyszerűbbtől a legfinomabbig, minden számban gallér és kézelővel' vagy azok 

nélkül. Raktáron nem létezők 24 óra alatt elkészíttetnek.
Nyakkendők és nyakkendőtűk nagy választékban és a legújabb divatban a legolcsóbbaktól a legfinomabbfélékig nálam bármikor megszerezhetők.
Alsó nadrágok siffon-, vászon-, köper- és mollinóból avagy gyapotból szövöttek mindenkor raktáron vannak.
Munkás fehérnemüek teljes felszerelésben feltalálhatok. Harisnyák pamut- és selyemből, nemkülönben vadás-harisnyákkal is szolgálhatok.
Zsebkendők fehér és színesek, fehérek színes bordűrrel 48—60 cm. nagyságban ; batisztből, fehérek színes kettőskerettel, nagv választéknak a legoloóbbiól a 

legfinomabbig. —  Gallérok és kézelőket csakis a legjobb gyártmányban tartok raktáron; 4— 5-szörősek minden bőségben a legújabb mintákból, valamint karnisukból is ná
lam mindenkor készletben vannak. — Min iig ujjal szolgálok férfi kézelö-irombok és ing-iiielliroinbokbnii csont-, aczéi-, teknösbéua-, nickel- stb.-böl.

Ke/.tvük, mellkötök, térdmelegltők, harisnyák, alsó Ingek, nadrágok és sálok urak, nők és gyermekek részére Női nadrágok és alsó szoknyák szőrből és
.....................  .......... . -------------- 1 “ ----k x ------------' "  h n r i. il, .  nüt, lő j Ijoiv 0, gyermekek

lián (muff).
______________  , _ _ _ . üelc, felültök, ingek, nadrágok és alsószőlőii/ák
Csipkék; eging, tattings, torclion, guipür, bretton, valenciaiul, tüll, egy és kétszínű különféle minőségben; fekete és színes gyapot guipítre elnevezésiiek.
Csipkealapok : tQll fehér, erem és ceru ; spanyol selyem fehér, crém és fekete színű. Kalnpsznlngok tftll és spanyol selyemből fehér, erem, fekete s egyéb színben
Fishü-k tüll és spanyol selyemből fehér, crém és fekete sziliben; legújabb zsenill és pamutokban (bel- és külföldi gyártmány).
Stikkelések, síi,igeit szalagok, fehér, egy és kétszinüek vászon és siffonból. Diszstikkelések pamutból strainiu, cauavas és papírra és pedig: házi ezipuk, papucsok, 

vánkosok, útitáskák, csizmahuzók, óratartók, ágy szőnyegek, olvasójdek, izieartárezák, láb! ettek, asztalszőnyegek, asztalterítők, szalvéták, törülközők, stb. minden pamut vagy Selyem
ből, minták kész kezdéssel avagy teljesen kidolgozva, továbbá frotirozó kesztyűk és frottirozó törülközők.

Faállványok és díszítésekre megrendeléseket mindenkor elfogadok és közvetítek pár nap alatt csodás olcsó áron.
Stikkelések, kellékek és stikkelö-szövetek, Berlini pamut, mohpamut és perzsapamutok minden színben nagy és kis kötelekben. — Valódi franczia I )  M. V - 

síikkelö pamut fehér és finom színekben. — Fitoséi és Cordonnet selyem, briliáns pamut minden kigondolható árnyalatokkal, úgy arany-, ezüst-, a.zél- és üve-gyüngjök. — 
Sir ami u, Congress és hdlószöretek, vászon és Jute ranaras minden szélesség és különböző sziliben. "

Czérnák, kötő-, gyapot- és szövöpamntok. 11 omboly a grzéma fehér, fekete és más színekben, minden erősségben. — KötSpamnt köt egek és gombolyagokban fehér 
fehéritetlen, sima, 2 és 3 szinti: különösen ajánlóin az én elefánt-kötöpamutómat, mely nem mészben, hanem szabadon fehérittetett és eddi-'* b-.riobbuak bizonyult. ’ ’

Női-kézimunka Iskolában szükséges minden néven nevezendő czikkek a legolcsóbb árakon nálam beszerezhetők.
Rál-gnrnlturák, úgy egyes bimbók és rózsák, babérkoszorúk és csokrok, úgy lakodalmi csokrok minden minőségben találhatók raktáromon. — Minden féle virág-al

katrészek, kellékek, stb. — Nagy raktár gyermek-feliérneniiiekben s ffon és tricotból, fok'itőcskék, melleeskék, b'pályázók, keresztelöránkosok és ke■■e»zlclőgaríiitarák
Kötények nők, lányok és tL-emiekek részére minden gondolható nagyság és mindig uj divatban állnak rendelkezésre.
Nagy választék csipke- és juie-ablakfüggönyök, ágy- és asztalterítőkben. Szalagok mindenféle színben selyem, fail- és atlaszból, szalagok ruha- s sirkoszorukra 
Nagy raktár slrkoszorukban, a legolcsóbbtól a iegtínomabbféléig, nemkülönben szemfötlök, vánkosok és keresztszalagok.
Minden kigondolható kePék-czikk szabók és varrónőknek, feltűnő olcsó áron, úgy siffon és Ftoridas a legjobb minőségekben és minden álban.
Legnagyobb raktár fekete és színes selyemszövetek, atlaszok, ggapotkelmék sclyembársongok, pliisch és astrachanból.
Minden képzelhető kellek ctipészek részére, kivéve felsőbőr és talpbóröket nagyban és kicsinyben. — Megrendelések készséggel elfogadtatnak és es/.közöltetuek.

Keztyuk, mellsőtök, terdmeiegtlOK, nartsnyas, aiso titges, naurugos es smiok uras, iiok es gyermcn-K raszere .lót 
kötve pamutból. — Knpüsonok, fókötők, szoknyácskák, karmantyúk plüs és bundából lányok és gyermekeknek. Minden nagysága 
részére t úribbá gyermek-lábbeli pamutból kötve és bőrből varrtak. Nagy raktár nyúl-, majom-, mosó medve- és bizam kariuantyukb in 

Pamiitkenilők három-, négy- és nyolcsszoros berlini pamutból minden szia és nagyságban. Nők és leányoknak : fehérnemüek > -

1993 886. szám.“m- Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy Neraecz Iván muraszombati lakos végi ehajtatúnnk — Bagárv 
Sándor ugyanottaui lakos végiehajtást szenvedő elleni 55 írt tőkekövetelés 
és járulékai iránti végrehatási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a 
muraszombati kir. jbiróság) területén levő Muraszombat községben fekvő s a 
muraszombati 120. számú tjkvbeu felvett 162. 590. 653. 726. 886. 989. 
1003 b. 327 a. hsz. számú 134. bázsz. 3 „ telekből Bagáry Sándort illető V* 
részre 1348 Irt, —  úgy a 454. hsz. sz. nemesi birtokból ugyanazt illető V* 
részre 73 frtban ezennel megállapított kikiáltási árban az árverést elrendelte 
és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 1HSG. é v i  n o v e m b e r  h é  lt«áu  
délelőtti 10 órakor Muraszombatban a községbiró házánál megtartandó nyil
vános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatui fognak.

Árverezui szándékozók tartoznak az ingatlanok becsáráuak 10 száza
lékát vagyis 26 irtot, —  illetve 7 frt 30 krt készpénzben vagy az 1881-ik I 
évi 60. t. ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi no- j 
veniber 1-én 3333. szám alatt kelt 1. m 'rendelet 8. §-ábun kijelölt óvadék- | 
képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni vagy az 1881. 60. t. czikk | 
170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről ki- i 
állított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt a muraszombati kir. jbiróság mint telekkönyvi hatóságnál 1886. 
évi jnlius hó 5-én. S A Á R Y  JÓZSEF kir. aljbiró.
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Árverési hirdetményi kivonat.

^ L e g o lc s ó b b l  
j  A r a k .  |

V  i I á g  s t a -s /.á 11 i I An.

^Legjobb s legsolidabb]
megrendelési forrás.

■ Egyenesen Hamburgból. -

j l ’ o  l l l o s l  
J s z o lg á la t .  |ri — - - —  — - - ...

Káté, tlea és IdilöDlegességelc Hagytam eladását
ajánljuk az alábbi árakon, mint ismeretes, legjobb árukban, postadijuienteson, utánvét

‘  ■ " ” * nellettsvagv az összeg előleges beküldése mell 
K á v é  piritatlan, 5 kilós zsákokban, plombozvu =  10 vámfont.

5 kg. llahia, jó  i z ü ............................3.00
„ Rio, tinóm, e r ő s ........................3.00
„ Hantos, bófizetó, zöld . . . .  4.00 
„ (tuba, zöld, erős, briliáns . . 4.30 
„ tíyöngy-Mocea, afr. val. tüzes 4.20 
„ Ceylon, kékes-zöld, erős . . . 5 00  

Gtizzel p ir íto tt  Fény -kávé. 
naponta friss nettó 4*'4 kilónként . . 4.55 
5.10, 5.40, 5.95, 6.80, V* évnél tovább el

tartható, nagyon kiadós.

RUM Cuba igen tinóm 4 liter . . 3.05 
„ Jamaika kiv. fin. 4 „ . . 4.20

„ „ ör. supertin. 4 „ . . 8,30 i

5.10
5.80

5.70
0.50

5 kg. Java, zöld, erős, delic.
„ Aranyjáva, kiv. finom, enyhe 
„ Portorlco, jó  szaga, erős 
»  Gyöngykáré, kiv. finom, zöld 
»  Menado, kiv. finom, nemes .
„ Arabs-Mocca, legnemesebb, tüzes 7.20 

T ea e le * , cliiiiai csom agolásban. 
Congo legfinomabb jószága 1 kilo o. é. 2.60 
Souchong kiv. finom „ 1 n „ jj.jq
Családi tliéa, Melaugu . 1 „ „ 4 , 2 0

Matjes )  uj legj körülb. 30 db. 2.05 
beringok )  5 ki. hord. „ 25 db. 2.60

Különleges sósliéringek „  400 db. 1.60

A mnraszombati kir. jbiróság mint t* lekk. hatóság közhírré teszi, hogy 
Nemcsics-Horváth Mária végrehajt,dónak — Kolossá István i ndieiczi lakós 
végrehajtást szenvedő elírni 94 frt 53 kr. tőkekövetelés és p.r. iránti vég
rehajtási ügyében n s z o m b a t h e l y i  kir. törvényszék (n innraszoiiil«iti 
kir. járásbíróság) területén lévő Andreicz községben fekvő, az amlreirzi 5 
sz tjkvbeu fog la lt A I. 60. 65. 172. bsz. sz 5. házszámn telekből végre- 
hajtást szenvedett Kolossá Istvánt illetö feleresztő 765 frt. —  mégis nz iva- 
nóc/.i község te l61.1 én fekvő s az jvanéezi 114. sz. tjkrb.n  nevez.lt alperes 
tulajdonául felvett A  I. 419. hsz. sz. ingatlan 145 frbau ezennel megállapi- 
tott kikiáltási árban az árverést elrendelte és hogy az andreiezi 5. sz. tjkv- 
ben foglalt ingatlanok INKO. ét i o k tó ber hó 31-ik nu|>j:>nnk d. e 
9  őri kor Andreicz község bnóságáuál — az ivsnőczi 114 sz. tjkvben fen
tebb megjelölt ingatlanuk pedig az IMáMt. *v l ok tó ber  lió tit. „ a p ja .  
link délutáni 2 órakor lvnnöcz községben a községbiró hizánál ineirluitandó 
nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alul is eladatui fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok brosúrának 10-száza- 
lékát vagyis 75 frt 60 krt és 14 frt 50 krt készpénzben vagy az 1881 no. 
t. ez. 42 §-ában jelzett árfolyammal számított s az 1881. évi november hó 
1-én 3333. sz. a. kelt I. M. rendelet 8. g-ábatt kijelölt óvadékképes érték
papírban a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881. 60. 1. ez. 17o. g-a ér
telmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről k iállított sza
bályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, a kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóságnál 
1886. évi május hó 30. napján. KOVÁCS, kir. aljbiró.

N a g y o b b  m e g r e n d e lé s n é l  m e g fe le lő  á r e n g e d m é n y .
HamLitatlau, legjobb minőségű áruért kezeskedünk és csak egy kísérletet kérünk.

Kimerítő árjegyzékek és vámtarifák ingyen bérmentve. (125. 18 — 18.)

fcETTLINGER és társa Hamburg.^

M H H t M M N  t H H M I N I f i M
257 880. Árverési hirdetmény.

A lu lirt kiküldőit végrehajtó az 1881. évi LX . t. ez. 102. §-a értelmé
ben ezennel közhírré teszi, hogy a muraszombati kir. járásbíróság 2459. sz. 
végzése által Neumann Adolf muraszombati lakos végrehajtató javára Dóm 
ján Mihály szvetahóczi lakós ellen 60 frt töke, ennek 1886. évi jnlins hó 
4. napjától számítandó G". kamatai és eddig összesen 28 frt 25 kr. per- és 
végr. költségkövetelés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával 
biróilag le fogla lt és 1100 forintra becsült egy cséplőgépből álló ingóságok 
nyilvános árverés utján eladatnak.

M ely árverésnek a 2662 8(1. száron kiküldést r.ndclö végzés folytán a 
helyszínén, vagyis alperes lakásán leendő eszközlésére I S S f í .  f . , i  o k t ó b e r  
l i ó  1 * .  n a p jA u a k  délutáni 3 órája batáridőül kitüzetik ős ahhoz a 
venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett 
ingóságok ezen árverésen az 1881. évi LX. t, ez. 107. §-a értelmében a leg
többet ígérőnek becsáron nini is eladatui fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX . t. ez. 108 S-á- 
ban megállapított feltételek szerint kifizetendő.

Kelt Muraszombatban, 1886. évi október hó 6. napján.

Z lbK Ü  G YÖ R G Y, kir. bir. végrehajtó.

N y o m a t o t t  U r ü u b a u i n  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n .
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